
 
 
 

 
 
 

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ 
 

Καταχώρισης στο Γενικό Εμπορικό Μητρώο, στοιχείων της Ανώνυμης Εταιρείας με την επωνυμία BAUMIT ΕΛΛΑΣ ΔΟΜΙΚΑ 
ΥΛΙΚΑ ΑΝΩΝΥΜH ΕΤΑΙΡΕΙΑ, το διακριτικό τίτλο BAUMIT HELLAS S.A. και αριθμό ΓΕΜΗ 7756901000. 
 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ  
ΤΟΥ ΕΜΠΟΡΙΚΟΥ & ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΟΥ ΕΠΙΜΕΛΗΤΗΡΙΟΥ ΑΘΗΝΩΝ 

Ανακοινώνει ότι :  
 

Την 07/06/2019 καταχωρίσθηκε στο Γενικό Εμπορικό Μητρώο (Γ.Ε.ΜΗ.), με Κωδικό Αριθµό Καταχώρισης 1760471, η με 
αριθμό 3779/2019 / 07/06/2019 απόφασή της Περιφέρειας Αττικής, ΠΕ Αθηνών Βόρειος Τομέας με την οποία 
εγκρίθηκε  η τροποποίηση  των άρθρων  1, 5, 6 καθώς και η αναρίθμηση του καταστατικού της ανώνυμης εταιρείας με την 
επωνυμία «BAUMIT ΕΛΛΑΣ ΔΟΜΙΚΑ ΥΛΙΚΑ ΑΝΩΝΥΜH ΕΤΑΙΡΕΙΑ» και αριθμό Γ.Ε.ΜΗ. 7756901000, σύμφωνα με την από 
05/12/2018 απόφαση της Έκτακτης Γενικής Συνέλευσης των μετόχων της. 
 
Την ίδια ημερομηνία καταχωρίσθηκε στο Γενικό Εμπορικό Μητρώο ολόκληρο το νέο κείμενο καταστατικού μαζί με τις 
τροποποιήσεις του. Το νέο κείμενο του καταστατικού είναι συνημμένο και αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της παρούσας 
ανακοίνωσης. 
 
 

 
 

 
H γνησιότητα του παρόντος μπορεί να επιβεβαιωθεί από το https://www.businessregistry.gr/publicity.aspx 
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ΚΩΔΙΚΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟ 

της ανώνυμης εταιρείας με την επωνυμία 

«BAUMIT ΔΟΜΙΚΑ ΥΛΙΚΑ Α.Ε» 

Κεφάλαιο I 

Σύσταση - Επωνυμία - Σκοπός - Έδρα - Διάρκεια 

Αρθρο 1 

Σύσταση- Επωνυμία 

Η επωνυμία της εταιρείας, η οποία κατά τη σύστασή της 

ήταν «BAUMIT ΕΛΛΑΣ ΔΟΜΙΚΑ ΥΛΙΚΑ 

ΑΝΩΝΥΜΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑ» με διακριτικό τίτλο 

«BAUMIT HELLAS S.A.» είναι τώρα «BAUMIT 

ΔΟΜΙΚΑ ΥΛΙΚΑ Α.Ε» με διακριτικό τίτλο «BAUMIT 

Α.Ε.». Για τις σχέσεις της εταιρείας με το εξωτερικό η 

εταιρεία μπορεί να χρησιμοποιεί την επωνυμία της σε 

πιστή μετάφραση εκάστοτε ή με λατινικά στοιχεία. 

Αρθρο 2 

Σκοποί 

Σκοποί της εταιρείας είναι: 

η παραγωγή, η εισαγωγή, η εξαγωγή, η μεταφορά και η 

εμπορία δομικών υλικών, κονιαμάτων και συναφών 

προϊόντων καθώς και εργαλειομηχανών κατεργασίας 

δομικών υλικών και υλικών που χρησιμοποιούνται σε 

κατασκευές, η ενοικίαση και εκμίσθωση εξοπλισμού και 

μηχανημάτων που χρησιμοποιούνται σε κατασκευές και 

Άρθρο 2 

Σκοποί 

Σκοποί της εταιρείας είναι: 

η παραγωγή, η εισαγωγή, η εξαγωγή, η μεταφορά και η 

εμπορία δομικών υλικών, κονιαμάτων και συναφών 

προϊόντων καθώς και εργαλειομηχανών κατεργασίας 

δομικών υλικών και υλικών που χρησιμοποιούνται σε 

κατασκευές, η ενοικίαση και εκμίσθωση εξοπλισμού και 

μηχανημάτων που χρησιμοποιούνται σε κατασκευές και 

KODIFIZIERTE SATZUNG 

der Aktiengesellschaft mit dem Firmennamen 

“BAUMIT DOMIKA YLIKA A. E.” 

Kapitel I 

Errichtung- Firmenname - Gegenstand - Sitz - Dauer 

Artikel 1 

Gründung-Firmenname 

Der Firmenname der Gesellschaft, der bei Gründung 

“BAUMIT ELLAS DOMIKA YLIKA ANONIMI 

ETAIRIA” mit Unterscheidungsname “BAUMIT 

HELLAS S.A.” lautete, lautet nunmehr “BAUMIT 

DOMIKA YLIKA A.E.”, mit Unterscheidungtitel 

“BAUMIT A.E.”. In ihren Handelsbeziehungen mit dem 

Ausland kann der Firmenname der Gesellschaft in 

wortwörtlicher Übersetzung in die fremde Sprache oder 

in Wiedergabe in lateinischen Buchstaben verwendet 

werden. ” 

Artikel 2 

Gegenstand 

Gegenstand der Gesellschaft ist: 

die Produktion, der Import, der Export, der Transport und 

der Handel von Baustoffen, Mörtel und ähnlichen 

Produkten sowie von Bearbeitungsmaschinen für 

Baustoffen und Stoffen, welche bei Konstruktionen 

verwendet werden, die Anmietung und Vermietung von 

Ausrüstung und von Geräten, welche bei Konstruktionen 
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έργα πολιτικού μηχανικού, η αντιπροσώπευση 

ημεδαπών και αλλοδαπών οίκων με ίδιο ή συναφές 

αντικείμενο, ο σχεδιασμός, η κατασκευή, η θέση σε 

λειτουργία, η συντήρηση, η αγορά, η πώληση και η 

εκμετάλλευση μονάδων παραγωγής, η απόκτηση και 

παροχή τεχνογνωσίας σχετικής με τα υλικά αυτά, 

υπηρεσίες Marketing, υπηρεσίες και εμπόριο 

διαφημιστικού υλικού και υλικού προβολής καθώς και η 

παροχή υπηρεσιών οποιασδήποτε μορφής συναφών 

προς τις αναφερθείσες δραστηριότητες καθώς και η 

αγορά και η πώληση μετοχών και η εν γένει συμμετοχή 

της εταιρείας σε άλλες επιχειρήσεις. 

xng sxalps^ag as aXXsg snixsippasig. 

Άρθρο 3 

Έδρα 

Έδρα της εταιρείας ορίζεται ο Δήμος Βριλησσίων. Με 

απόφαση του διοικητικού της συμβουλίου η εταιρεία 

μπορεί να ιδρύει ή να καταργεί υποκαταστήματα, 

πρακτορεία ή παραρτήματα στην ημεδαπή ή την αλλοδαπή. 

 

Άρθρο 4 

Διάρκεια 

Η διάρκεια της εταιρείας είναι ενενήντα (90) χρόνια από 

την καταχώρισή της στο Μητρώο Ανωνύμων Εταιρειών. 

Άρθρο 5 

Μετοχικό κεφάλαιο - Κάλυψη - Καταβολή 

Το μετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας ανήρχετο αρχικώς 

σε εκατόν πενήντα χιλιάδες (150.000) ευρώ, 

κατανεμόταν σε δέκα χιλιάδες (10.000) ανώνυμες 

und bei Arbeiten von Diplomingenieuren gebraucht 

werden, die Vertretung von inländischen und 

ausländischen Unternehmen mit gleichem oder ähnlichem 

Gegenstand, die Planung, die Herstellung, die 

Inbetriebnahme, die Instandhaltung, der Kauf, der 

Verkauf und die Nutzung von Produktionseinheiten, der 

Erwerb und der Verkauf von Know-how betreffend diese 

Stoffe, Marketingdienste, Dienste betreffend den Handel 

mit Werbematerial und Präsentationsmaterial sowie 

Dienstleistungen jeglicher Art in Zusammenhang mit den 

erwähnten Aktivitäten, sowie der Kauf und Verkauf von 

Aktien und allgemein die Beteiligung der Gesellschaft an 

anderen Unternehmen. 

Artikel 3 

Sitz 

Sitz der Gesellschaft ist die Gemeinde Vrilissia. Mit 

Beschluss ihres Verwaltungsrates kann die Gesellschaft 

Zweigniederlassungen, Agenturen oder Zweigstellen im 

Inland und Ausland errichten oder aufgeben. 

Artikel 4 

Dauer 

Die Gesellschaft wird auf neunzig (90) Jahre errichtet ab 

dem Tage der Eintragung in dem AG-Register. 

Artikel 5 

Grundkapital-Deckung-Einzahlung 

Das Aktienkapital der Gesellschaft betrug ursprünglich 

einhundertfünfzigtausend (150.000) Euro, aufgeteilt in 

zehntausend (10.000) Inhaberaktien mit dem Nennwert 
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μετοχές, ονομαστικής αξίας δεκαπέντε (15) ευρώ 

εκάστη, καλύφθηκε δε και καταβλήθηκε στο σύνολό του 

από τη μοναδική εταίρο “Wietersdorfer Baustoffe 

Beteiligungs GmbH”, Ferdinard-Jergitsch-Strasse 15, 

9020 Klagenfurt. 

Στη συνέχεια, με την από 17.5.2009 ομόφωνη απόφαση 

του Διοικητικού Συμβουλίου της εταιρείας, αυξήθηκε το 

μετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας κατά εκατόν πενήντα 

χιλιάδες (150.000) Ευρώ, με την έκδοση δέκα χιλιάδων 

(10.000) νέων ανώνυμων μετοχών, ονομαστικής αξίας 

δεκαπέντε (15) Ευρώ η καθεμία. Μετά την αύξηση αυτή 

ανήρχετο το συνολικό μετοχικό κεφάλαιο πλέον σε 

τριακόσιες χιλιάδες (300.000) Ευρώ, διαιρούμενο σε 

συνολικά είκοσι χιλιάδες (20.000) ανώνυμες μετοχές 

αξίας δεκαπέντε (15) Ευρώ η καθεμία. 

Στη συνέχεια, με την από 8.12.2010 ομόφωνη απόφαση 

της Γενικής Συνέλευσης της εταιρείας, αυξήθηκε το 

μετοχικό κεφάλαιο αυτής κατά το ποσό των 

τετρακοσίων χιλιάδων πέντε (400.005) ευρώ, με την 

έκδοση είκοσι έξι χιλιάδων εξακοσίων εξήντα επτά 

(26.667) νέων ανώνυμων μετοχών, ονομαστικής αξίας 

δεκαπέντε (15) ευρώ εκάστη, καλυπτόμενο έτσι και 

καταβαλλόμενο στο σύνολό του από τη μοναδική 

μέτοχο της εταιρείας. 

Στη συνέχεια, με την από 15.12.2016 ομόφωνη 

απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της εταιρείας, 

αυξήθηκε το μετοχικό κεφάλαιο αυτής κατά το ποσό 

των πεντακοσίων χιλιάδων πέντε (500.005) ευρώ, με 

την έκδοση τριάντα τριών χιλιάδων τριακοσίων τριάντα 

τριών (33.333) νέων ανώνυμων μετοχών, ονομαστικής 

αξίας δεκαπέντε (15) ευρώ εκάστη, καλυπτόμενο έτσι 

και καταβαλλόμενο στο σύνολό του από τη μοναδική 

μέτοχο της εταιρείας. 

von jeweils fünfzehn (15) Euro und ist in seiner 

Gesamtheit von der Alleingesellschafterin “Wietersdorfer 

Baustoffe Beteiligungs GmbH”, Ferdinard-Jergitsch- 

Strasse 15, 9020 Klagenfurt gedeckt und eingezahlt 

worden. 

In der Folgezeit wurde das Gesellschaftskapital aufgrund 

des einstimmigen Beschlusses des Verwaltungsrats der 

Gesellschaft vom 17.5.2009 um 

einhundertfünfzigtausend (150.000) Euro mit Ausstellung 

von zehntausend (10.000) neuen Inhaberaktien im 

Nennwert von jeweils fünfzehn (15) Euro erhöht. Nach 

dieser Kapitalerhöhung betrug das gesamte Aktienkapital 

nunmehr dreihunderttausend (300.000) Euro, aufgeteilt in 

zwanzigtausend (20.000) Inhaberaktien mit dem 

Nennwert von je fünfzehn (15) Euro. 

In der Folgezeit wurde das Gesellschaftskapital aufgrund 

des einstimmigen Beschlusses der Generalversammlung 

der Gesellschaft vom 8.12.2010 um 

vierhunderttausendfünf (400.005) Euro mit Ausstellung 

von sechsundzwanzigtausend sechshundertsiebenund- 

sechzig (26.667) neuen Inhaberaktien im Nennwert von 

je fünfzehn (15) Euro erhöht, welches in seiner 

Gesamtheit von der Alleingesellschafterin der 

Gesellschaft gedeckt und eingezahlt wurde. 

In der Folgezeit wurde das Gesellschaftskapital aufgrund 

des einstimmigen Beschlusses der Generalversammlung 

der Gesellschaft vom 15.12.2016 um 

fünfhunderttausendfünf (500.005) Euro mit Ausstellung 

von dreiunddreißigtausenddreihundertdreiunddreißig 

(33.333) neuen Inhaberaktien im Nennwert von je 

fünfzehn (15) Euro erhöht, welches in seiner Gesamtheit 

von der Alleingesellschafterin der Gesellschaft gedeckt 

und eingezahlt wurde. 
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Στη συνέχεια, με την από 18.12.2017 ομόφωνη 

απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της εταιρείας, 

αυξήθηκε το μετοχικό κεφάλαιο αυτής κατά το ποσό του 

ενός εκατομμυρίου διακοσίων χιλιάδων (1.200.000) 

ευρώ, με την έκδοση ογδόντα χιλιάδων (80.000) νέων 

ανώνυμων μετοχών, ονομαστικής αξίας δεκαπέντε (15) 

ευρώ εκάστη, καλυπτόμενο έτσι και καταβαλλόμενο στο 

σύνολό του από τη μοναδική μέτοχο της εταιρείας, ώστε 

το μετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας να ανέρχεται πλέον 

σε δύο εκατομμύρια τετρακόσιες χιλιάδες δέκα (2.400.010) 

ευρώ, κατανεμημένο σε συνολικά εκατόν 

εξήντα χιλιάδες (160.000) ανώνυμες μετοχές, 

ονομαστικής αξίας δεκαπέντε (15) ευρώ εκάστη, 

καλύπτεται δε εξ ολοκλήρου από την αποκλειστική 

μέτοχο της εταιρείας w&p Baustoffe GmbH. 

 

Στη συνέχεια, με την από 6.6.2018 ομόφωνη απόφαση 

της Γενικής Συνέλευσης της εταιρείας, διορθώθηκε η 

από 15.12.2016 απόφαση της Γενικής Συνέλευσης, περί 

αύξησης του μετοχικού κεφαλαίου της εταιρείας κατά 

το ποσό των πεντακοσίων χιλιάδων πέντε (500.005) 

ευρώ, ως προς την ονομαστική αξία εκάστης μετοχής, 

η οποία μειώθηκε από δεκαπέντε (15) σε πέντε (5) ευρώ, 

με την έκδοση εκατόν χιλιάδων μίας (100.001) νέων 

ανώνυμων μετοχών, ονομαστικής αξίας πέντε (5) ευρώ 

εκάστη, καλυπτόμενο έτσι και καταβαλλόμενο στο 

σύνολό του από τη μοναδική μέτοχο της εταιρείας. 

Στη συνέχεια, με την ίδια ως άνω από 6.6.2018 

ομόφωνη απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της 

εταιρείας, διορθώθηκε η από 18.12.2017 απόφαση της 

Γενικής Συνέλευσης, περί αύξησης του μετοχικού 

κεφαλαίου της εταιρείας κατά το ποσό του ενός 

εκατομμυρίου διακοσίων χιλιάδων (1.200.000) ευρώ 

In der Folgezeit wurde das Gesellschaftskapital aufgrund 

des einstimmigen Beschlusses der Generalversammlung 

der Gesellschaft vom 18.12.2017 um eine Million 

zweihunderttausend (1.200.000) Euro mit Ausstellung von 

achtzigtausend (80.000) neuen Inhaberaktien im Nennwert 

von jeweils fünfzehn (15) Euro erhöht, welches in seiner 

Gesamtheit von der Alleingesellschafterin der 

Gesellschaft gedeckt und eingezahlt wurde, sodass das 

Aktienkapital der Gesellschaft nunmehr zwei Millionen 

vierhunderttausendzehn (2.400.010) Euro beträgt, 

aufgeteilt in einhundertsechzigtausend (160.000) 

Inhaberaktien, mit dem Nennwert von je fünfzehn (15) 

Euro, welches in seiner Gesamtheit von der 

Alleingesellschafterin der Gesellschaft w&p Baustoffe 

GmbH gedeckt und eingezahlt wurde. 

In der Folgezeit wurde aufgrund des einstimmigen 

Beschlusses der Generalversammlung der Gesellschaft 

vom 6.6.2018, der Beschluss der Generalversammlung 

vom 15.12.2016, betreffend die Erhöhung des 

Aktienkapitals der Gesellschaft um fünfhunderttausend 

fünf (500.005) Euro hinsichtlich des Nennwerts jeder 

Aktie, korrigiert, indem dieser von fünfzehn (15) auf fünf 

(5) Euro reduziert wurde, bei Ausstellung von 

einhunderttausendeiner (100.001) neuen Inhaberaktien 

mit dem Nennwert von je fünf (5) Euro, welches in seiner 

Gesamtheit von der Alleingesellschafterin der 

Gesellschaft gedeckt und eingezahlt wurde. 

In der Folgezeit wurde aufgrund desselben einstimmigen 

Beschlusses der Generalversammlung der Gesellschaft 

vom 6.6.2018 der Beschluss der Generalversammlung 

vom 18.12.2017, betreffend die Erhöhung des 

Aktienkapitals der Gesellschaft in Höhe von einer Million 

zweihunderttausend (1.200.000) Euro, korrigiert 
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ως προς την ονομαστική αξία εκάστης μετοχής, η οποία 

μειώθηκε από δεκαπέντε (15) σε πέντε (5) ευρώ, με την 

έκδοση διακοσίων σαράντα χιλιάδων (240.000) νέων 

ανώνυμων μετοχών, ονομαστικής αξίας πέντε (5) ευρώ 

εκάστη, καλυπτόμενο έτσι και καταβαλλόμενο στο 

σύνολό του από τη μοναδική μέτοχο της εταιρείας, ώστε 

το μετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας να ανέρχεται 

σήμερα σε δύο εκατομμύρια τετρακόσιες χιλιάδες δέκα 

(2.400.010) ευρώ, κατανεμημένο σε συνολικά 

τετρακόσιες ογδόντα χιλιάδες δύο (480.002) ανώνυμες 

μετοχές, ονομαστικής αξίας πέντε (5) ευρώ εκάστη, 

καλύπτεται δε εξ ολοκλήρου από την αποκλειστική 

μέτοχο της εταιρείας, w&p Baustoffe GmbH. 

Στη συνέχεια με την από 5.12.2018 ομόφωνη απόφαση 

της Γενικής Συνέλευσης μετατράπηκαν οι τετρακόσιες 

ογδόντα χιλιάδες δύο (480.002) ανώνυμες μετοχές της 

εταιρείας σε ονομαστικές. 

Στη συνέχεια, με την από 5.12.2018 ομόφωνη 

απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της εταιρείας, 

αυξήθηκε το μετοχικό κεφάλαιο αυτής κατά το ποσό 

των οχτακοσιών ενενήντα χιλιάδων ευρώ (890.000), με 

την έκδοση εκατόν εβδομήντα οχτώ χιλιάδων (178.000) 

νέων ονομαστικών μετοχών, ονομαστικής αξίας πέντε 

(5) ευρώ εκάστη, καλυπτόμενο έτσι και καταβαλλόμενο 

στο σύνολό του από τη μοναδική μέτοχο της εταιρείας, 

Baumit Beteiligungen GmbH, ώστε το μετοχικό 

κεφάλαιο της εταιρείας να ανέρχεται πλέον σε τρία 

εκατομμύρια διακόσιες ενενήντα χιλιάδες δέκα (3.290.010) 

ευρώ, αποτελούμενο από εξακόσιες πενήντα 

οχτώ χιλιάδες δύο (658.002) ονομαστικές μετοχές, 

ονομαστικής αξίας πέντε (5) ευρώ εκάστη, καλύπτεται 

δε εξ ολοκλήρου από την αποκλειστική μέτοχο της 

εταιρείας, Baumit Beteiligungen GmbH. 

hinsichtlich des Nennwerts jeder Inhaberaktie, welcher 

von fünfzehn (15) auf fünf (5) Euro reduziert wurde, mit 

der Ausstellung von zweihundertvierzigtausend (240.000) 

neuen Inhaberaktien mit dem Nennwert von je fünf (5) 

Euro sodass das Aktienkapital der Gesellschaft nunmehr 

zwei Millionen vierhunderttausendzehn (2.400.010) Euro 

beträgt, aufgeteilt in vierhundertachtzigtausendzwei 

(480.002) Inhaberaktien mit dem Nennwert von je fünf 

(5) Euro, welches in seiner Gesamtheit von der 

Alleingesellschafterin der Gesellschaft w&p Baustoffe 

GmbH gedeckt wurde. 

In der Folgezeit wurden aufgrund des einstimmigen 

Beschlusses der Generalversammlung der Gesellschaft 

vom 5.12.2018 die vierhundertachtzigtausendzwei 

(480.002) Inhaberaktien der Gesellschaft auf 

Namensaktien umgewandelt. 

In der Folgezeit wurde das Gesellschaftskapital aufgrund 

des einstimmigen Beschlusses der Generalversammlung 

der Gesellschaft vom 5.12.2018 um 

achthundertneunzigtausend (890.000) Euro mit 

Ausstellung von einhundertachtundsiebzigtausend 

(178.000) neuen Namensaktien im Nennwert von je fünf 

(5) Euro erhöht, welches in seiner Gesamtheit von der 

Alleingesellschafterin der Gesellschaft, Baumit 

Beteiligungen GmbH, gedeckt und eingezahlt worden ist, 

sodass das Aktienkapital der Gesellschaft nunmehr drei 

Millionen zweihundertneunzigtausend und zehn (3.290.010) 

Euro beträgt, aufgeteilt in 

sechshundertachtundfünfzigtausend und zwei(658.002) 

Namensaktien mit dem Nennwert von je fünf (5) Euro, 

welches in seiner Gesamtheit von der 

Alleingesellschafterin der Gesellschaft, Baumit 
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 Beteiligungen GmbH, gedeckt worden ist . 

Άρθρο 6 

Μετοχές 

Artikel 6 

Aktien 

Οι μετοχές της εταιρείας είναι ονομαστικές. Die Aktien der Gesellschaft sind Namensaktien. 

Κεφάλαιο ΙΙ 

Διοικητικό συμβούλιο 

Kapitel II 

Verwaltungsrat 

Άρθρο 7 

Σύνθεση, θητεία και αναπλήρωση μελών του 

διοικητικού συμβουλίου 

Artikel 7 

Zusammensetzung, Amtszeit und Ersetzung von 

Mitgliedern des Verwaltungsrates 

1. Η εταιρεία διοικείται από διοικητικό συμβούλιο που 

αποτελείται από τρεις (3) έως επτά (7) συμβούλους. 

1. Die Gesellschaft wird von einem Verwaltungsrat 

verwaltet, der aus drei (3) bis sieben (7) Mitgliedern 

besteht. 

 

 

 
2. Η θητεία των μελών του διοικητικού συμβουλίου δεν 

μπορεί να υπερβαίνει τα έξι έτη, παρατείνεται δε κατ’ 

εξαίρεση μέχρι τη λήξη της προθεσμίας εντός της 

οποίας πρέπει να συνέλθει η αμέσως επόμενη τακτική 

γενική συνέλευση. 

2. Die Amtszeit der Mitglieder des Verwaltungsrates darf 

sechs Jahre nicht übersteigen und wird ausnahmsweise 

bis zum Ablauf der Frist verlängert, binnen derer die 

erste ordentliche Generalversammlung einzuberufen ist. 

3. Οι σύμβουλοι είναι πάντοτε επανεκλέξιμοι και 

ελευθέρως ανακλητοί. 

3. Die Mitglieder des Verwaltungsrats sind immer wieder 

wählbar und frei widerrufbar. 

4. Αν για οποιονδήποτε λόγο κενωθεί θέση μέλους ή 

μελών του συμβουλίου τα υπόλοιπα μέλη μπορούν να 

συνεχίσουν τη διαχείριση και εκπροσώπηση της 

εταιρείας και χωρίς την αντικατάσταση των 

ελλειπόντων μελών, με την προϋπόθεση ότι ο αριθμός 

αυτών υπερβαίνει το ήμισυ των μελών, όπως είχαν 

4. Im Falle, dass aus irgendwelchem Grund die Stelle 

eines oder mehrerer Verwaltungsratsmitglieder nicht 

mehr besetzt ist, können die übrigen Mitglieder die 

Geschäftsführung und die Vertretung der Gesellschaft 

auch ohne das (die) fehlende(n) Mitglied(er) zu ersetzen 

weiterführen, jedoch unter der Voraussetzung, dass 
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πριν από την επέλευση του γεγονότος που οδήγησε 

στην κένωση της θέσης. Σε κάθε περίπτωση τα μέλη 

αυτά δεν επιτρέπεται να είναι λιγότερα των τριών. 

. 

5. Σε κάθε περίπτωση τα απομένοντα μέλη του 

διοικητικού συμβουλίου, ανεξάρτητα από τον 

αριθμό τους, μπορούν να προβούν σε σύγκληση 

γενικής συνέλευσης με αποκλειστικό σκοπό την 

εκλογή νέου διοικητικού συμβουλίου. 

Άρθρο 8 

Σύγκληση του διοικητικού συμβουλίου 

1. Το διοικητικό συμβούλιο οφείλει να συνεδριάζει στην 

έδρα της εταιρείας ή στην έδρα του μοναδικού 

μετόχου της εταιρείας στην Αυστρία κάθε φορά που ο 

νόμος, το καταστατικό ή οι ανάγκες της εταιρείας το 

απαιτούν. 

2. Το διοικητικό συμβούλιο εγκύρως συνεδριάζει εκτός 

των τόπων της §1 στην ημεδαπή ή την αλλοδαπή, 

εφόσον στη συνεδρίαση αυτή παρίστανται ή 

αντιπροσωπεύονται όλα τα μέλη του και κανένα δεν 

αντιλέγει στην πραγματοποίηση της συνεδρίασης και 

στη λήψη αποφάσεων. 

3. Το διοικητικό συμβούλιο μπορεί να συνεδριάζει με 

τηλεδιάσκεψη, εφ’ όσον αυτό προβλέπεται από το 

καταστατικό ή συμφωνούν όλα τα μέλη του. Στην 

περίπτωση αυτή η πρόσκληση προς τα μέλη του 

διοικητικού συμβουλίου περιλαμβάνει τις αναγκαίες 

 

deren Zahl die Hälfte der Mitgliederzahl, wie diese vor 

dem Eintritt des Ereignisses das zur Nichtbesetzung 

führte bestanden hatte, übersteigt. Auf keinen Fall 

dürfen jedoch diese Mitglieder nicht weniger als drei 

sein. 

5. In jedem Falle können die übrigbleibenden Mitglieder 

des Verwaltungsrats, unabhängig von ihrer Zahl, die 

Generalversammlung mit ausschließlichem Gegenstand 

die Wahl des neuen Verwaltungsrates einberufen. 

Artikel 8 

Einberufung des Verwaltungsrates 

1. Der Verwaltungsrat hat am Sitz der Gesellschaft oder 

am Sitz des einzigen Aktionärs der Gesellschaft in 

Österreich immer dann wenn das Gesetz, die Satzung 

oder die Bedürfnisse der Gesellschaft es erfordern zu 

tagen. 

2. Der Verwaltungsrat tagt gültig auch außerhalb der Orte 

des §1 im Inland oder im Ausland, soweit bei dieser 

Sitzung alle seine Mitglieder anwesend oder vertreten 

sind und niemand der Durchführung der Sitzung und der 

Beschlussfassung widerspricht. 

3. Der Verwaltungsrat kann auch durch Tele-Konferenz 

tagen soweit dies nach der Satzung möglich ist oder alle 

seine Mitglieder damit einverstanden sind. In diesem 

Falle beinhaltet die Ladung an die Mitglieder des 

Verwaltungsrates die erforderlichen Informationen für 
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πληροφορίες για τη συμμετοχή αυτών στη 

συνεδρίαση. 

4. Το διοικητικό συμβούλιο συγκαλείται από τον 

πρόεδρο ή τον αναπληρωτή του με πρόσκληση που 

γνωστοποιείται στα μέλη του δύο (2) τουλάχιστον 

εργάσιμες ημέρες πριν από τη συνεδρίαση. Στην 

πρόσκληση πρέπει απαραίτητα να αναγράφονται με 

σαφήνεια και τα θέματα της ημερήσιας διάταξης, 

διαφορετικά η λήψη αποφάσεων επιτρέπεται μόνο 

εφόσον παρίστανται ή αντιπροσωπεύονται όλα τα 

μέλη του και κανείς δεν αντιλέγει στη λήψη 

αποφάσεων. 

5. Τη σύγκληση του διοικητικού συμβουλίου μπορεί να 

ζητήσουν δύο (2) εκ των μελών του, με αίτησή τους 

προς τον πρόεδρο αυτού ή τον αναπληρωτή του, οι 

οποίοι υποχρεούνται να συγκαλέσουν το διοικητικό 

συμβούλιο, προκειμένου αυτό να συνέλθει εντός 

προθεσμίας επτά (7) ημερών από την υποβολή της 

αίτησης. 

Αν δεν συγκληθεί το διοικητικό συμβούλιο από τον 

πρόεδρο ή τον αναπληρωτή του μέσα στην παραπάνω 

προθεσμία, επιτρέπεται στα μέλη που ζήτησαν τη 

σύγκληση να συγκαλέσουν αυτά το διοικητικό 

συμβούλιο μέσα σε προθεσμία πέντε (5) ημερών από τη 

λήξη της ανωτέρω προθεσμίας των επτά ημερών, 

γνωστοποιώντας τη σχετική πρόσκληση στα λοιπά μέλη 

του διοικητικού συμβουλίου. 

6. Οι συζητήσεις και αποφάσεις του διοικητικού 

συμβουλίου καταχωρίζονται περιληπτικά σε ειδικό 

ihre Teilnahme an der Sitzung. 

4. Der Verwaltungsrat wird auf Ladung seines 

Präsidenten oder dessen Stellvertreter einberufen, die 

seinen Mitgliedern mindestens zwei (2) Werktage vor 

der Sitzung bekanntgemacht werden muss. In der 

Ladung sind unbedingt auch die Tagesordnungsthemen 

deutlich zu wiedergeben, anderenfalls ist eine 

Beschlussfassung nur dann gestattet, wenn sämtliche 

Mitglieder des Verwaltungsrates anwesend oder 

vertreten werden und niemand der Beschlussfassung 

widerspricht. 

5. Zwei (2) Mitglieder des Verwaltungsrates können die 

Einberufung des Verwaltungsrates bei dessen 

Präsidenten oder bei dessen Stellvertreter beantragen, 

wobei diese verpflichtet sind, den Verwaltungsrat 

binnen sieben (7) Tagen seit Einreichung des Antrages 

einzuberufen. 

 

Im Falle der Verweigerung des Präsidenten oder 

dessen Stellvertreter, den Verwaltungsrat binnen der 

oben genannten Frist einzuberufen, ist es den 

Mitgliedern, welche die Einberufung beantragt haben 

gestattet, den Verwaltungsrat binnen einer Frist von fünf 

(5) Tagen nach dem Ablauf der obigen Frist der sieben 

(7) Tage einzuberufen, mit Bekanntgabe der betreffenden 

Ladung an die übrigen Mitglieder des 

Verwaltungsrates. 

 

6.  Über die Verhandlungen und Beschlüsse des 

Verwaltungsrates wird zusammenfassend in einem 
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βιβλίο, που μπορεί να τηρείται και κατά το 

μηχανογραφικό σύστημα. Ύστερα από αίτηση μέλους 

του διοικητικού συμβουλίου, ο πρόεδρος υποχρεούται 

να καταχωρίσει στα πρακτικά ακριβή περίληψη της 

γνώμης του. Στο βιβλίο αυτό καταχωρίζεται επίσης 

κατάλογος των παραστάντων ή αντιπροσωπευθέντων 

κατά τη συνεδρίαση μελών του διοικητικού 

συμβουλίου. 

7. Αντίγραφα πρακτικών συνεδριάσεων του διοικητικού 

συμβουλίου για τα οποία υπάρχει υποχρέωση 

καταχώρισής τους στο Μητρυιό Ανωνύμων Εταιρειών 

κατά το άρθρο 7α ν. 2190/1920 υποβάλλονται στο 

αρμόδιο υπουργείο μέσα σε προθεσμία είκοσι (20) 

ημερών από τη συνεδρίαση του διοικητικού 

συμβουλίου. 

8. Τα πρακτικά του διοικητικού συμβουλίου 

υπογράφονται από τον Πρόεδρο ή τον αναπληρωτή 

του, αντίγραφα των πρακτικών εκδίδονται επισήμως 

από τα πρόσωπα αυτά, χωρίς να απαιτείται άλλη 

επικύρωσή τους. 

Άρθρο 9 

Λήψη αποφάσεων 

1..Το διοικητικό συμβούλιο βρίσκεται σε απαρτία και 

συνεδριάζει εγκύρως, όταν παρίστανται ή 

αντιπροσωπεύονται σε αυτό το ήμισυ πλέον ενός των 

συμβούλων, ουδέποτε όμως ο αριθμός των παρόντων 

συμβούλων μπορεί να είναι μικρότερος των τριών. 

Προς εξεύρεση του αριθμού απαρτίας παραλείπεται το 

κλάσμα που τυχόν προκύπτει. 

2. Εφόσον δεν ορίζει διαφορετικά ο νόμος και το 

K^doga nou xuxöv npoKunxei. 

2. E9öoov Sev op^Zel Sia^opexiKd o vögo? Kai xo 

besonderen Buch, welches im EDV- System gehalten 

werden kann, Protokoll geführt. Auf Antrag eines 

Verwaltungsratsmitgliedes ist der Präsident verpflichtet, 

im Protokoll eine genaue Zusammenfassung seiner 

Meinung einzutragen. Im selben Buch wird weiter eine 

Liste mit den während der Sitzung anwesenden oder 

vertretenen Mitgliedern des Verwaltungsrates 

aufgenommen. 

7. Abschriften der Protokolle der Sitzungen des 

Verwaltungsrates für welche eine Registrierungspflicht 

bei den AG-Register gemäß Art. 7a G. 2190/1920 

besteht, werden bei dem zuständigen Ministerium 

binnen einer Frist von zwanzig (20) Tagen seit der 

Verwaltungsratssitzung eingereicht. 

8. Die Protokolle des Verwaltungsrates werden von dem 

Präsidenten oder dessen Stellvertreter unterzeichnet, 

Abschriften dieser Protokolle werden offiziell von 

diesen Personen ausgestellt, ohne daß eine weitere 

Beglaubigung erforderlich ist. 

Artikel 9 

Beschlußfassung 

1. Der Verwaltungsrat ist im Quorum und tagt rechtsgültig, 

wenn die Hälfte zuzüglich eines seiner Mitglieder 

anwesend oder vertreten sind, auf keinen Fall dürfen 

jedoch weniger als drei (3) seiner Mitglieder persönlich 

anwesend sein. Zur Erreichung des Quorums bleibt eine 

eventuelle sich ergebende Bruchzahl unberücksichtigt. 

2. Sofern das Gesetz und die Satzung keine anderweitige 
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καταστατικό, οι αποφάσεις του διοικητικού 

συμβουλίου λαμβάνονται με απόλυτη πλειοψηφία των 

παρόντων και αντιπροσωπευόμενων μελών. 

3.Έκαστος σύμβουλος δύναται να αντιπροσωπεύει 

εγκύρως μόνο έναν έτερο σύμβουλο. 

4. Η κατάρτιση και η υπογραφή πρακτικού από όλα τα 

μέλη του διοικητικού συμβουλίου ή τους 

αντιπροσώπους τους ισοδυναμεί με απόφαση του 

διοικητικού συμβουλίου, ακόμη κι αν δεν έχει 

προηγηθεί συνεδρίαση. 

Άρθρο 10 

Αρμοδιότητες του διοικητικού συμβουλίου 

1. Το διοικητικό συμβούλιο εκπροσωπεί την εταιρεία επί 

δικαστηρίου και εξωδίκως, είναι δε αρμόδιο να 

αποφασίζει για κάθε πράξη σχετική με τη διοίκηση 

της εταιρείας, τη διαχείριση της περιουσίας της και 

την εν γένει επιδίωξη του σκοπού της εταιρείας. 

2. Το διοικητικό συμβούλιο μπορεί με απόφασή του να 

αναθέτει την άσκηση όλων των εξουσιών και των 

αρμοδιοτήτων του, εκτός από εκείνες που απαιτούν 

συλλογική ενέργεια, καθώς και την εκπροσώπηση της 

εταιρείας σε ένα ή περισσότερα πρόσωπα, μέλη του ή 

μη, καθορίζοντας συγχρόνως και την έκταση αυτής 

της ανάθεσης. Οι αρμοδιότητες αυτές τελούν υπό την 

επιφύλαξη των διατάξεων του ν. 2190/1920. 

3. Πράξεις του διοικητικού συμβουλίου, ακόμα και αν 

Regelung enthalten, trifft der Verwaltungsrat seine 

Entscheidungen mit der absoluten Mehrheit seiner 

anwesenden und vertretenen Mitglieder. 

3. Jedes Verwaltungsratsmitglied kann nur ein 

abwesendes Verwaltungsratsmitglied vertreten. 

4. Die Ausfertigung und die Unterzeichnung des 

Protokolls von allen Verwaltungsratsmitgliedern oder 

deren Vertretern kommt einem Verwaltungsratsbeschluß 

auch dann gleich, wenn keine 

Sitzung vorausgegangen ist. 

Artikel 10 

Zuständigkeiten des Verwaltungsrates 

1. Der Verwaltungsrat vertritt die Gesellschaft vor 

Gerichten und außergerichtlich und ist zuständig zur 

Entscheidung über jede Maßnahme, die die Verwaltung 

der Gesellschaft, die Verwaltung des 

Gesellschaftsvermögens und die Verwirklichung des 

Gesellschaftszweckes betrifft. 

2. Der Verwaltungsrat kann durch Beschluss einem oder 

mehreren seiner Mitglieder oder Dritten die Ausübung 

aller oder eines Teils seiner Zuständigkeiten und 

Befugnisse mit Ausnahme derjenigen, die ein 

kollektives Auftreten erfordern, sowie die Vertretung 

der Gesellschaft übertragen und gleichzeitig den 

Umfang der Übertragung bestimmen. Diese 

Zuständigkeiten stehen unter dem Vorbehalt der 

Bestimmungen des G. 2190/1920. 

3. Handlungen des Verwaltungsrates, auch soweit sie vom 
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είναι εκτός του εταιρικού σκοπού, δεσμεύουν την 

εταιρεία έναντι τρίτων, εκτός αν αποδειχθεί, ότι ο 

τρίτος γνώριζε την υπέρβαση του εταιρικού σκοπού ή 

όφειλε να τη γνωρίζει. Μόνη η τήρηση των 

διατυπώσεων δημοσιότητας ως προς το καταστατικό 

της εταιρείας ή τις τροποποιήσεις του δεν συνιστά 

απόδειξη. 

4. Περιορισμοί της εξουσίας του διοικητικού 

συμβουλίου από το καταστατικό ή από απόφαση της 

γενικής συνέλευσης δεν αντιτάσσονται στους τρίτους, 

ακόμη και αν έχουν υποβληθεί στις διατυπώσεις 

δημοσιότητας. 

Άρθρο 11 

Απαγόρευση ανταγωνισμού 

Απαγορεύεται στα μέλη του διοικητικού συμβουλίου 

καθώς και στους διευθυντές της εταιρείας να ενεργούν 

κατ' επάγγελμα χωρίς άδεια της γενικής συνέλευσης 

για δικό τους λογαριασμό ή για λογαριασμό τρίτων 

πράξεις που υπάγονται σε έναν από τους σκοπούς που 

επιδιώκει η εταιρεία ή να μετέχουν ως ομόρρυθμοι 

εταίροι σε εταιρείες που επιδιώκουν τέτοιους σκοπούς. 

Κεφάλαιο III 

Γενικές Συνελεύσεις 

Άρθρο 12 

Σύγκληση γενικής συνέλευσης 

1. Η γενική συνέλευση των μετόχων συγκαλείται από 

το διοικητικό συμβούλιο και συνέρχεται στην έδρα 

της εταιρείας ή και σε άλλο τόπο κείμενο στην 

Ελλάδα ή την αλλοδαπή υποχρεωτικά τουλάχιστον 

1.  

Gesellschaftszweck nicht gedeckt sind, binden die 

Gesellschaft gegenüber Dritten, es sei denn, es wird 

bewiesen, dass der Dritte die Überschreitung des 

Gesellschaftszweckes kannte oder hätte kennen müssen. 

Allein die Einhaltung der Veröffentlichungsformalitäten 

der Satzung oder deren Änderungen ist kein Beweis. 

4. Beschränkungen der Befugnisse des Verwaltungsrates 

durch die Satzung oder durch Beschluss der 

Generalversammlung können gegenüber Dritten nicht 

entgegengehalten werden, auch wenn dabei die 

Veröffentlichungsformalitäten eingehalten wurden. 

Artikel 11 

Wettbewerbsverbot 

Den Verwaltungsratsmitgliedern sowie den Direktoren der 

Gesellschaft ist nicht gestattet berufsmäßig ohne 

Zulassung der Generalversammlung auf eigene Rechnung 

oder auf Rechnung von Dritten im Rahmen eines der von 

der Gesellschaft verfolgten Zwecke tätig zu werden sowie 

persönlich haftende Gesellschafter von Gesellschaften zu 

sein, die ähnliche Zwecke verfolgen. 

Kapitel III 

Generalversammlungen 

Artikel 12 

Einberufung der Generalversammlung 

1. Die Generalversammlung der Aktionäre wird von dem 

Verwaltungsrat einberufen und tritt mindestens einmal 

pro Geschäftsjahr ordentlich am Sitz der Gesellschaft 

oder auch an einem anderen Ort in Griechenland oder 
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μία φορά κάθε εταιρική χρήση και εντός έξι το πολύ 

μηνών από τη λήξη της χρήσης αυτής. 

2. Η γενική συνέλευση, με εξαίρεση τις επαναληπτικές  

συνελεύσεις και εκείνες που εξομοιώνονται με αυτές, 

πρέπει να συγκαλείται εντός είκοσι (20) τουλάχιστον 

πλήρων ημερών πριν από την  οριζόμενη για τη συνεδρίασή 

της, υπολογιζόμενων και των εξαιρετέων ημερών. Η ημέρα 

δημοσίευσης της πρόσκλησης της γενικής συνέλευσης και 

η ημέρα της συνεδρίασής της δεν υπολογίζονται.  

 
 

 
 
Άρθρο 13 

Πρόσκληση γενικής συνέλευσης 

Περί της πρόσκλησης της γενικής συνέλευσης  

εφαρμόζονται οι διατάξεις των άρθρων 26, 26α  

ν.2190/1920. 

 

Άρθρο 14 
Αποκλειστική αρμοδιότητα της γενικής συνέλευσης 

1. Η γενική συνέλευση είναι μόνη αρμόδια να αποφασίζει 

περί: 

α) τροποποιήσεων του καταστατικού, ως τέτοιων  

θεωρουμένων πάντως και των αυξήσεων ή  μειώσεων του 

μετοχικού κεφαλαίου, 

β) εκλογής εκκαθαριστών, 

γ) έγκρισης των ετήσιων λογαριασμών (ετήσιων  οικονομικών 

καταστάσεων), 

δ) διάθεσης κερδών 

ε) έκδοσης δανείου με ομολογίες, 

στ) διάσπασης, μετατροπής, αναβίωσης, παράτασης της 

διάρκειας, διάλυσης και συγχώνευσης της εταιρείας, εκτός 

της προβλεπόμενης στο άρθρο 78 ν.  

 

 

 

της διάρκειας, διάλυσης και συγχώνευσης της 
εταιρείας, εκτός της προβλεπόμενης στο άρθρο 78 ν. 

im Ausland zusammen und zwar immer binnen von 

sechs Monaten nach dem Ende jedes Geschäftsjahres. 

2. Mit Ausnahme der Wiederholungs- und der diesen 

gleichgesetzten Versammlungen ist die 

Generalversammlung mindestens zwanzig (20) volle 

Tage einschließlich Feiertage vor dem für die Sitzung 

bestimmten Termin einzuberufen. Der Tag der 

Veröffentlichung der Ladung der Generalversammlung 

und der Tag der Versammlung werden nicht 

mitgerechnet. 

Artikel 13 

Ladung der Hauptversammlung 

Über die Ladung der Generalversammlung werden die 

Vorschriften der Artikel 26, 26a G. 2190/1920 angewandt. 

 

Artikel 14 

Ausschließliche Befugnis der Generalversammlung 

1. Die Generalversammlung ist allein zuständig, 

Beschlüsse zu fassen in Bezug auf: 

a) die Satzungsänderung. Als Satzungsänderung gelten 

auch die Erhöhungen oder die Herabsetzungen des 

Grundkapitals, 

b) die Bestellung der Liquidatoren, 

c) die Genehmigung der jährlichen Abschlüsse 

(jährliche Wirtschaftsberichte), 

d) die Gewinnverteilung, 

e) die Darlehensgewährung mit Obligationen, 

f) die Spaltung, die Umwandlung, das Wiederaufleben, 

die Verlängerung der Gesellschaftsdauer, die 

Auflösung und die Fusion der Gesellschaft, außer 
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2190/1920 απορροφήσεως, 

ζ) εκλογής μελών του διοικητικού συμβουλίου, εκτός 

από τις περιπτώσεις των άρθρων 23, 38 του 

καταστατικού και της εκλογής ελεγκτών, 

η) Κάθε άλλο θέμα που προβλέπεται από το νόμο ή 

το καταστατικό. 

2. Στις διατάξεις της προηγούμενης παραγράφου δεν 

υπάγονται: α) αυξήσεις που αποφασίζονται κατά τις 

§ § 1 και 14 του άρθρου 13 ν.2190/1920 από το 

διοικητικό συμβούλιο καθώς και αυξήσεις που 

επιβάλλονται από διατάξεις άλλων νόμων, β) η 

τροποποίηση του καταστατικού από το διοικητικό 

συμβούλιο σύμφωνα με την §5 του άρθρου 11, τις §§ 

2 και 13 του άρθρου 13 και την παράγραφο 4 του 

άρθρου 17β ν.2190/1920, γ) ο διορισμός με το 

καταστατικό του πρώτου διοικητικού συμβουλίου, δ) 

η εκλογή κατά το καταστατικό, σύμφωνα με την §7 

του άρθρου 18 ν.2190/1920, συμβούλων σε αντικατάσταση 

παραιτηθέντων, αποθανόντων ή 

απωλεσάντων την ιδιότητά τους με οποιονδήποτε 

άλλο τρόπο, ε) η απορρόφηση κατά το άρθρο 78 

ν.2190/1920 ανώνυμης εταιρείας από άλλη ανώνυμη 

εταιρεία που κατέχει το 100% των μετοχών της και 

στ) η δυνατότητα διανομής κερδών ή προαιρετικών 

αποθεματικών μέσα στην τρέχουσα εταιρική χρήση με 

απόφαση του διοικητικού συμβουλίου, εφόσον έχει 

υπάρξει σχετική εξουσιοδότηση της τακτικής γενικής 

συνέλευσης. 

der gem. Art. 78 G. 2190/1920 vorgesehene 

Verschmelzung, 

g) die Wahl der Verwaltungsratsmitglieder, mit Ausnahme 

der Fälle der Art. 23, 38 der Satzung 

und die Wahl der Wirtschaftsprüfer, 

h) in jeder anderen vom Gesetz oder von der Satzung 

vorgesehenen Angelegenheit. 

 

2.Unter die Regelungen des vorigen Absatzes fallen nicht: 

a) die Kapitalerhöhungen, die gem. §§1 und 14 des Art. 

13 G. 2190/1920 von dem Verwaltungsrat beschlossen 

werden sowie die Kapitalerhöhungen, die gemäß der 

Vorschriften anderer Gesetze vorgesehen sind, b) die 

Satzungsänderung aufgrund Beschlusses des 

Verwaltungsrates gem. Art. 11 §5, Art. 13 §§2 und 13 

und Art. 17b §4, G. 2190/1920 c) die aufgrund der 

Satzung erfolgte Bestellung des ersten 

Verwaltungsrates, d) gem. Art. 18 §7 G. 2190/1920 

vorzunehmende Bestellung von Verwaltungsrats- 

mitgliedern zur Ersetzung von zurückgetretenen und 

verstorbenen Mitgliedern sowie Mitgliedern, die ihre 

Eigenschaft auf irgendeine andere Art verloren haben, 

soweit die Satzung eine entsprechende Befugnis des 

Verwaltungsrates vorsieht, e) die Verschmelzung gem. 

Art. 78 G. 2190/1920 der Gesellschaft mit einer 

anderen Gesellschaft, die 100% der Aktien der 

erstgenannten Gesellschaft besitzt und f) die Verteilung 

von Gewinnen oder freien Rücklagen während des 

laufenden Geschäftsjahres mit Beschluß des 

Verwaltungsrates, sofern eine entsprechende Bevoll- 

mächtigung der ordentlichen Generalversammlung 

vorausgegangen ist. 
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Κεφάλαιο IV 

Έλεγχος 

Άρθρο 15 

Τακτικός έλεγχος της εταιρείας από ορκωτούς 

ελεγκτές - λογιστές 

1. Για τον έλεγχο των ετήσιων οικονομικών 

καταστάσεων της εταιρείας διορίζονται από την 

τακτική γενική συνέλευση, που λαμβάνει χώρα κατά 

τη διάρκεια της ελεγχόμενης χρήσης, ορκωτοί 

ελεγκτές ή λογιστές κατά τις διατάξεις του άρ. 36 ν. 

2190/1920. 

2. Για την πρώτη εταιρική χρήση οι ορκωτοί ελεγκτές ή 

λογιστές ορίζονται από έκτακτη γενική συνέλευση, η 

οποία συγκαλείται εντός τριμήνου από τη σύσταση 

της εταιρείας. 

3. Οι ελεγκτές οφείλουν να παρίστανται στη γενική 

συνέλευση και να παρέχουν κάθε πληροφορία σχετική 

προς τον παρ’ αυτών ενεργηθέντα έλεγχο, ευθύνονται 

δε για κάθε πταίσμα κατά την άσκηση των 

καθηκόντων τους, υποχρεούμενοι σε αποζημίωση της 

εταιρείας. Η ευθύνη αυτή δεν μπορεί να αποκλειστεί ή 

να τροποποιηθεί. Η αξίωση της εταιρείας 

παραγράφεται μετά διετίαν. 

Kapitel IV 

Wirtschaftsprüfung 

Artikel 15 

Ordentliche Wirtschaftsprüfung der Gesellschaft von 

vereidigten Wirtschaftsprüfern-Buchprüfern 

1. Zur Prüfung der jährlichen Wirtschaftsberichte der 

Gesellschaft bestellt die ordentliche 

Generalversammlung, die während des zu prüfenden 

Geschäftsjahres stattfindet, Wirtschafts- oder 

Buchprüfer gem. den Vorschriften des Art. 36 G. 

2190/1920. 

2. Für das erste Geschäftsjahr werden die vereidigten- 

Wirtschafts- bzw. Buchprüfer von der ersten 

Generalversammlung, die binnen drei Monaten seit der 

Errichtung der Gesellschaft einberufen wird, bestellt. 

3. Die Prüfer haben an der Generalversammlung 

teilzunehmen und jede Information, betreffend die von 

ihnen vorgenommene Prüfung zu erteilen; sie haften für 

jedes Verschulden bei der Amtsausübung und sind der 

Gesellschaft gegenüber zum Schadensersatz verpflichtet. 

Diese Haftung kann nicht ausgeschlossen oder 

modifiziert werden. Der Anspruch der Gesellschaft 

verjährt in zwei Jahren. 
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Κεφάλαιο V 

Βιβλία, ισολογισμός και διάθεση κερδών 

Άρθρο16 

Εταιρική χρήση 

Η εταιρική χρήση είναι δωδεκάμηνης διάρκειας, αρχίζει 

την 1η Ιανουάριου και λήγει την 31η Δεκεμβρίου κάθε 

χρόνου. Εξαιρετικά, η πρώτη εταιρική χρήση αρχίζει 

από την καταχώριση στο οικείο Μητρώο Ανωνύμων 

Εταιρειών της διοικητικής απόφασης για την παροχή της 

άδειας σύστασης της παρούσας εταιρείας και την 

έγκριση του καταστατικού και θα λήξει την τριακοστή 

πρώτη (31) Δεκεμβρίου 2008. 

Άρθρο 17 

Ετήσιοι λογαριασμοί - Δημοσιεύσεις 

1. Στο τέλος κάθε εταιρικής χρήσης το διοικητικό 

συμβούλιο καταρτίζει τους ετήσιους λογαριασμούς 

(ετήσιες οικονομικές καταστάσεις) κατά νόμο, ιδίως 

βάσει των άρθρων 42α επ. ν. 2190/1920. 

Οι ετήσιες οικονομικές καταστάσεις δέον να 

εμφανίζουν με απόλυτη σαφήνεια την πραγματική 

εικόνα της περιουσιακής διάρθρωσης, της 

χρηματοοικονομικής θέσης και των αποτελεσμάτων 

χρήσης. 

Ειδικότερα, το διοικητικό συμβούλιο υποχρεούται να 

συντάσσει σύμφωνα με τις παραπάνω διατάξεις: 

α) τον Ισολογισμό, 

 

Kapitel V 

Bücher, Bilanz und Gewinnverteilung 

Artikel 16 

Geschäftsjahr 

Das Geschäftsjahr dauert zwölf Monate, beginnt am ersten 

(1.) Januar und endet am einunddreißigsten (31.) 

Dezember jeden Jahres. Ausnahmsweise beginnt das erste 

Geschäftsjahr mit der Eintragung des 

verwaltungsrechtlichen Beschlusses über die Erteilung der 

Erlaubnis zur Errichtung der Gesellschaft und die 

Genehmigung der Satzung in das Register für 

Aktiengesellschaften und endet am einunddreißigsten 

(31.) Dezember 2008. 

Artikel 17 

Jährliche Wirtschaftsberichte - Veröffentlichungen 

1. Am Ende jedes Geschäftsjahres verfasst der 

Verwaltungsrat den jährlichen Abschluss (jährliche 

Wirtschaftsberichte) nach den gesetzlichen 

Vorschriften, insbesondere aufgrund der Art. 42a ff G. 

2190/1920. 

Die jährlichen Wirtschaftsberichte haben mit absoluter 

Klarheit ein tatsächliches Bild der Vermögensstruktur, 

der finanzwirtschaftlichen Lage und der Gewinn- und 

Verlustrechnung darzustellen. 

Konkret verpflichtet sich der Verwaltungsrat im Einklang 

mit den obigen Bestimmungen zu verfassen: 

a) die Jahresbilanz, 



 

β) το Λογαριασμό “Αποτελέσματα Χρήσεως”, 

γ) τον “Πίνακα Διαθέσεως Αποτελεσμάτων”, και 

δ) το Προσάρτημα. 

2. Για να ληφθεί από τη γενική συνέλευση έγκυρη 

απόφαση πάνω στις ετήσιες οικονομικές καταστάσεις 

της εταιρείας που έχουν εγκριθεί από το διοικητικό 

συμβούλιο πρέπει να έχουν υπογραφεί από τρία 

διαφορετικά πρόσωπα, ήτοι: 

α) τον πρόεδρο του διοικητικού συμβουλίου ή τον 

αναπληριοτή του, 

 

β) τον διευθύνοντα ή εντεταλμένο σύμβουλο και, σε 

περίπτωση που δεν υπάρχει τέτοιος σύμβουλος ή η 

ιδιότητά του συμπίπτει με εκείνη των ανωτέρω 

προσώπων, από ένα μέλος του διοικητικού 

συμβουλίου που ορίζεται από αυτό, και 

γ) τον υπεύθυνο για τη διεύθυνση του λογιστηρίου. 

Οι παραπάνω, σε περίπτωση διαφωνίας από πλευράς 

νομιμότητας του τρόπου κατάρτισης των οικονομικών 

καταστάσεων, οφείλουν να εκθέτουν εγγράφως τις 

αντιρρήσεις τους στη γενική συνέλευση. 

3. Η έκθεση διαχείρισης του διοικητικού συμβουλίου 

προς την τακτική γενική συνέλευση πρέπει να παρέχει 

σαφή και πραγματική εικόνα της εξέλιξης των 

εργασιών και της οικονομικής θέσης της εταιρείας 

καθώς και πληροφορίες για την προβλεπόμενη πορεία 

της εταιρείας και για τις δραστηριότητές της στον 

τομέα της έρευνας και ανάπτυξης καθώς και τα 

οριζόμενα στο εδάφ. β της §3 του άρθρου 43α ν. 

2190/1920. Επίσης στην έκθεση αυτή πρέπει να 

αναφέρεται και κάθε άλλο σημαντικό γεγονός, που 

 

b) die „Gewinn- und Verlustrechnung“, 

c) das „Gewinnanlageverzeichnis“, und 

d) den Annex. 

 

 

2.  Zur Gültigkeit der Beschlussfassung der  

Generalversammlung über die jährliche 

Wirtschaftsberichte der Gesellschaft, die vom 

Verwaltungsrat genehmigt wurden, müssen diese von drei 

verschiedenen Personen unterzeichnet werden, und zwar: 

 

a) dem Präsidenten des Verwaltungsrates oder 

seinem Stellvertreter, 

 

b) dem Leitenden oder Beauftragten Rat und, im 

Falle, dass es keinen solchen Rat gibt oder er in seiner 

weiteren Eigenschaft mit den oben genannten Personen 

identisch ist, einem durch den Verwaltungsrat bestimmten 

Mitglied des Verwaltungsrates, und 

 

c) dem Leiter der Buchhaltungsabteilung. 

 

Im Falle einer Streitigkeit bezüglich der Rechtmäßigkeit 

der Verfassungsart der Wirtschaftsberichte, müssen die 

oben genannten Personen ihre diesbezüglichen  

Einwendungen der Generalversammlung in schriftlicher 

Form darlegen. 

 

3. Der Geschäftsführungsbericht des 

Verwaltungsrates zu der ordentlichen 

Generalversammlung muss ein klares und tatsächliches 

Bild der Tätigkeitsabwicklung und der wirtschaftlichen 

Lage der Gesellschaft, Informationen zur voraussichtlichen 

Entwicklung der Gesellschaft und ihren Tätigkeiten im 

Bereich der Forschung und der Entwicklung, sowie die 

Angaben nach dem Satz b des §3 des Art. 43a G. 

2190/1920, geben. Dieser Bericht muss auch jedes andere 

wichtige Ereignis enthalten, das innerhalb der Zeitperiode 

vom Ende des Geschäftsjahres 
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έχει συμβεί μέσα στο χρονικό διάστημα από τη λήξη 

της χρήσης μέχρι την ημέρα υποβολής της έκθεσης. 

4. Οι ετήσιες οικονομικές καταστάσεις υποβάλλονται 

στις διατυπώσεις δημοσιότητας των §§1 και 5 του 

άρθρου 43β ν. 2190/1920, με τη μορφή και το 

περιεχόμενο με βάση το οποίο ο ελεγκτής ή οι 

ελεγκτές της εταιρείας έχουν συντάξει την έκθεση 

ελέγχου τους. Αν οι ελεγκτές έχουν παρατηρήσεις ή 

αρνούνται να εκφράσουν τη γνώμη τους, τότε το 

γεγονός αυτό πρέπει να αναφέρεται και να 

αιτιολογείται στις δημοσιευόμενες οικονομικές 

καταστάσεις, εκτός εάν αυτό προκύπτει από το 

δημοσιευόμενο σχετικό πιστοποιητικό ελέγχου. 

5. Αντίγραφα των ετήσιων οικονομικών καταστάσεων 

με τις σχετικές εκθέσεις του διοικητικού συμβουλίου 

και των ελεγκτών υποβάλλονται από την εταιρεία 

στην αρμόδια εποπτεύουσα αρχή είκοσι (20) 

τουλάχιστον ημέρες πριν από τη γενική συνέλευση. 

6. Ο ισολογισμός της εταιρείας, ο λογαριασμός 

“Αποτελέσματα Χρήσεως” και ο “Πίνακας Διαθέσεως 

Αποτελεσμάτων” μαζί με το σχετικό πιστοποιητικό 

ελέγχου, όταν προβλέπεται ο έλεγχος από ορκωτούς 

ελεγκτές, δημοσιεύονται είκοσι (20) τουλάχιστον 

ημέρες πριν από τη συνεδρίαση της γενικής 

συνέλευσης. 

7. Μέσα σε είκοσι (20) ημέρες από την έγκριση των 

οικονομικών καταστάσεων από την τακτική γενική 

συνέλευση, μαζί με το επικυρωμένο αντίγραφο των 

πρακτικών της, που προβλέπεται από την §2 του 

άρθρου 26α ν. 2190/1920, υποβάλλεται στην αρμόδια 

bis zum Tage der Einreichung des Berichtes 

stattgefunden hat. 

4. Die jährlichen Wirtschaftsberichte in der Gestalt und 

mit dem Inhalt des Prüfungsberichtes, den der oder die 

Wirtschaftsprüfer verfasst haben, unterliegen die 

Veröffentlichungsformalitäten der §§1 und 5 des Art. 

43b G. 2190/1920. Haben die Wirtschaftsprüfer 

Anmerkungen gemacht oder eine Meinungsäußerung 

gänzlich verweigert, muss diese Tatsache in den 

veröffentlichten Wirtschaftsberichten erwähnt und 

begründet werden, es sei denn, sie ergibt sich bereits aus 

der veröffentlichten betreffenden Prüfungsbescheinigung. 

 

5. Abschriften der jährlichen Wirtschaftsberichte mit den 

entsprechenden Berichten des Verwaltungsrates und der 

Wirtschaftsprüfer werden der zuständigen 

Aufsichtsbehörde von der Gesellschaft mindestens 

zwanzig (20) Tage vor der Generalversammlung 

vorgelegt. 

6. Die Jahresbilanz, die „Gewinn- und Verlustrechnung“, 

das Gewinnanlageverzeichnis, sowie die „betreffende 

Prüfungs-bescheinigung“, wenn eine Prüfung von 

vereidigten Wirtschaftsprüfern vorgesehen ist, werden 

mindestens zwanzig (20) Tage vor der Tagung der 

Generalversammlung veröffentlicht. 

7. Innerhalb von zwanzig (20) Tagen ab der Genehmigung 

der Wirtschaftsberichte durch die Generalversammlung 

wird, zusammen mit der im §2 des Art. 26a G. 

2190/1920 vorgesehenen beglaubigten Abschrift aus 

ihrem Protokoll, eine Abschrift der genehmigten 

Wirtschaftsberichte der zuständigen Aufsichtsbehörde 
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εποπτεύουσα αρχή και αντίτυπο των εγκεκριμένων 

οικονομικών καταστάσεων. 

Άρθρο 18 

Διάθεση κερδών 

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 44α 

ν. 2190/1920, η διάθεση των καθαρών κερδών της 

εταιρείας γίνεται ως εξής: 

α) Προηγείται η διάθεση του ποσοστού για τον 

σχηματισμό του τακτικού αποθεματικού, όπως 

ορίζει ο νόμος, δηλ. για το σκοπό αυτό αφαιρείται 

τουλάχιστον το ένα εικοστό (1/20) των καθαρών 

κερδών. Η αφαίρεση αυτή παύει να είναι 

υποχρεωτική, όταν αυτό φτάσει σε ποσό ίσο 

τουλάχιστο με το ένα τρίτο (1/3) του εταιρικού 

κεφαλαίου. 

β) Ακολουθεί η διάθεση του ποσού που απαιτείται για 

την καταβολή του πρώτου μερίσματος, δηλ. 

ποσοστού έξι τοις εκατό (6%) τουλάχιστον του 

καταβεβλημένου μετοχικού κεφαλαίου και 

σύμφωνα με το άρθρο 45 ν. 2190/1920 σε 

συνδυασμό προς τις διατάξεις των ν. 148/1967 και 

876/1979. 

γ) Η γενική συνέλευση διαθέτει ελεύθερα το υπόλοιπο. 

2. Ως προς τη διανομή των κερδών στους μετόχους 

εφαρμόζονται οι διατάξεις των άρθρων 44α επ. ν. 

2190/1920. 

vorgelegt. 

Artikel 18 

Gewinnverteilung 

1.Die Reingewinne der Gesellschaft werden, vorbehaltlich 

der Bestimmungen des Art. 44a G. 2190/1920, wie folgt 

verteilt: 

a) Zunächst wird der gesetzlich vorgesehene 

Prozentsatz für die Bildung der ordentlichen 

Rücklagen abgezogen, d.h. mindestens ein 

Zwanzigstel (1/20) der Reingewinne wird zu diesem 

Zweck abgezogen. Dieser Abzug ist jedoch dann 

nicht obligatorisch, wenn die Höhe der Rücklage ein 

Drittel (1/3) des Grundkapitals erreicht. 

b) Es folgt die Ausschüttung des Betrages, der für die 

Auszahlung der ersten Dividende erforderlich ist, 

nämlich ein Prozentsatz von mindestens sechs 

Prozent (6%) des eingezahlten Grundkapitals gemäß 

Art. 45 G. 2190/1920 in Verbindung mit den 

Bestimmungen der G. 148/1967 und 876/1979. 

c) Die Generalversammlung verfügt frei über den 

Restbetrag. 

2.Über die Verteilung der Gewinne an die Aktionäre gelten 

die Bestimmungen der Art. 44a ff. G. 2190/1920. 
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Κεφάλαιο VI 
KAPITEL VI 

Διάλυση - Εκκαθάριση 
Auflösung-Liquidation 

Άρθρο 19 Artikel 19 

Λόγοι λύσης της εταιρείας Gesellschaftsauflösungsgründe 

1. Η εταιρεία λύεται: 
1. Die Gesellschaft wird aufgelöst: 

α) με την πάροδο του χρόνου διάρκειάς της, εκτός αν 

προηγουμένως αποφασιστεί από τη γενική 

συνέλευση η παράταση της διάρκειάς της. 

 

 

β) με απόφαση της γενικής συνέλευσης που 

λαμβάνεται κατά τις διατάξεις των άρθρων 29 §3 

και 31 §2 ν. 2190/1920. 

a) Durch Ablauf ihrer Zeitdauer, es sei denn, dass deren  

Verlängerung durch die Generalversammlung  

beschlossen worden ist, 

 

 

b) Durch Beschluss der Generalversammlung, gem. den 

Bestimmungen der Art. 29 §3 und 31 §2 G. 2190/1920, 

 

γ) όταν κηρυχθεί η εταιρεία σε κατάσταση πτώχευσης, και c)     Im Falle des Konkurses der Gesellschaft, und 

 

δ) με δικαστική απόφαση κατά τα άρθρα 48 και 48α 

ν.2190/1920. 

d) kraftgerichtlichen Entscheidung gem. Art. 48 und 48a G. 

2190/1920 

Άρθρο 20 

Εκκαθάριση 

Artikel 20 

Liquidation 

 

1. Εκτός από την περίπτωση της πτώχευσης, τη λύση 

της εταιρείας ακολουθεί η εκκαθάρισή της. Στην 

περίπτωση του άρθρου 19 §1 στ. α το διοικητικό 

συμβούλιο εκτελεί χρέη εκκαθαριστή μέχρι να 

διοριστούν εκκαθαριστές από τη γενική συνέλευση. 

Στην περίπτωση του άρθρου 19 §1 στ. δ ο 

εκκαθαριστής ορίζεται από το δικαστήριο με την 

απόφαση που κηρύσσει τη λύση της εταιρείας. 

1. Ausgenommen den Fall des Konkurses, folgt der 

Auflosung der Gesellschaft deren Liquidation. Im Falle 

des Art. 19 §1 Buchst. a) iibernimmt der Verwaltungsrat 

die Pflichten des Liquidators bis zur Wahl der 

Liquidatoren durch die Generalversammlung. Im Falle 

des Art. 19 §1 Buchst. d) wird der Liquidator von dem 

Gericht mit der Entscheidung, die die Auflosung der 

Gesellschaft anordnet, bestellt. 

 2. Οι εκκαθαριστές που ορίζονται από τη γενική 
2. Die von der Generalversammlung bestellten 

 

Κεφάλαιο VI 
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Συνέ 

συνέλευση οφείλουν, μόλις αναλάβουν τα 

καθήκοντά τους, να κάνουν απογραφή της εταιρικής 

περιουσίας και να δημοσιεύσουν στον τύπο και στο 

Τεύχος Ανωνύμων Εταιρειών και Εταιρειών 

Περιορισμένης Ευθύνης της Εφημερίδας της 

Κυβερνήσεως ισολογισμό, του οποίου αντίγραφο 

υποβάλλεται στην αρμόδια διοικητική αρχή. 

Δημοσιεύουν κάθε χρόνο ισολογισμό κατά το άρθρο 

7α ν. 2190/1920. Την ίδια υποχρέωση έχουν οι 

εκκαθαριστές και κατά τη λήξη της εκκαθαρίσεως. 

 
 
 
 

Liquidatoren müssen sofort nach der Übernahme ihrer  

Pflichten ein Inventar des Gesellschaftsvermögens erfassen 

und in der Presse und im „Heft für  Aktiengesellschaften und 

Gesellschaften mit  beschränkter Haftung“ des Amtsblattes 

eine Bilanz  veroffentlichen, deren Abschrift bei der 

Handelsabteilung der zustandigen Prafektur eingereicht 

wird. Sie veroffentlichen jahrlich die Bilanz, gemab Art. 

7a G. 2190/1920. Die gleiche Pflicht obliegt den 

Liquidatoren auch nach dem Ende der Liquidation. 

 
3. Η γενική συνέλευση των μετόχων διατηρεί πάντα τα 

δικαιώματα αυτής κατά τη διάρκεια της 

εκκαθαρίσεως. 

3. Wahrend der Liquidation behalt die 

Generalversamm lung der Aktionare alle ihre Rechte 

bei. 

 4. Οι εκκαθαριστές πρέπει να περατώσουν, χωρίς 

καθυστέρηση, τις εκκρεμείς υποθέσεις της εταιρείας, 

να μετατρέψουν σε χρήμα την εταιρική περιουσία, 

να εξοφλήσουν τα χρέη της και να εισπράξουν τις 

απαιτήσεις αυτής. Μπορούν δε να ενεργήσουν και 

νέες πράξεις, εφόσον με αυτές εξυπηρετούνται η 

εκκαθάριση και το συμφέρον της εταιρείας. 

Οι εκκαθαριστές μπορούν επίσης να εκποιήσουν τα 

     ακίνητα της εταιρείας, την εταιρική επιχείρηση στο 

     σύνολό της ή κλάδους αυτής ή μεμονωμένα πάγια 

     στοιχεία της, αλλά μετά την πάροδο τεσσάρων (4) 

     μηνών από τη λύση της. 

4.Die Liquidatoren miissen die schwebenden Geschafite 

der Gesellschaft ohne Verzogerung beenden, das 

Gesellschafitsvermogen liquidieren, ihre Schulden 

auszahlen und die Forderungen der Gesellschaft 

einziehen. Sie diirfen auch neue Geschafite eingehen, 

sofern sie der Liquidation und dem 

Gesellschafitsinteresse dienen. 

Die Liquidatoren konnen auch die Grundstiicke der 

Gesellschaft, das Gesellschafitsuntemehmen in seiner 

Gesamtheit oder Teilbereiche von ihm oder einzelne 

seiner Bestandteile veraubem, jedoch nicht vor Ablauf 

von vier (4) Monaten seit ihrer Auflosung. 

      
 

 

 

 

5. Οι ετήσιες οικονομικές καταστάσεις, καθώς και οι 

οικονομικές καταστάσεις πέρατος της εκκαθάρισης 

εγκρίνονται από τη γενική συνέλευση. Κατ' έτος τα 

αποτελέσματα της εκκαθάρισης υποβάλλονται στη 

γενική συνέλευση των μετόχων με έκθεση των 

αιτίων τα οποία παρεμπόδισαν το τέλος της 

εκκαθάρισης. 

5.Die jahrlichen Wirtschafitsberichte, sowie die 

Wirtschafitsberichte betreffend den Abschluss der 

Liquidation werden von der Generalversammlung 

genehmigt. Die Ergebnisse der Abwicklung werden 

jahrlich zusammen mit einer Darlegung der Griinde, die 

den Abschluss der Liquidation erschwert haben, der 

Generalversammlung vorgelegt. 
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6. Μετά το πέρας της εκκαθάρισης, οι εκκαθαριστές 

καταρτίζουν τις τελικές οικονομικές καταστάσεις, τις 

οποίες δημοσιεύουν όπως προβλέπεται στο άρθρο 

43β §5 ν. 2190/1920, αποδίδουν τις εισφορές των 

μετόχων, καθώς και τα υπέρ το άρτιο ποσά, που 

είχαν τυχόν καταβληθεί, και διανέμουν το υπόλοιπο 

προϊόν της εκκαθάρισης της εταιρικής περιουσίας 

στους μετόχους, κατά τον λόγο της συμμετοχής τους 

στο καταβεβλημένο μετοχικό κεφάλαιο. 

6.Nach Beendigung der Liquidation verfassen die 

Liquidatoren die endgültigen Wirtschaftsberichte, die 

sie wie es im Art. 43b §5 G. 2190/1920 vorgesehen ist 

veröffentlichen, erstatten die geleisteten Einlagen 

zurück und verteilen das übrige Produkt der 

Liquidatoren des Gesellschaftsvermögens nach deren 

Anteil am eingezahlten Grundkapital an die Aktionäre. 

 

7.  Εάν το στάδιο της εκκαθάρισης υπερβεί την 

πενταετία ο εκκαθαριστής υποχρεούται να 

συγκαλέσει γενική συνέλευση, στην οποία υποβάλει 

σχέδιο επιτάχυνσης και περάτωσης της εκκαθάρισης 

τηρουμένων των όρων του άρθρου 49 §6 ν. 2190/1920. 

7. Übersteigt das Stadium der Liquidation den Zeitraum 

von fünf Jahren, ist der Liquidator verpflichtet, eine  

Generalversammlung einzuberufen, der er einen 

Beschleunigungs- und Vollendungsplan der Liquidation 

unter Berücksichtigung der Voraussetzungen des Art. 49 

§6 G. 2190/1920 vorlegt. 

 

 

 

 

 

 

8. Ο διορισμός εκκαθαριστών συνεπάγεται 

αυτοδικαίως την παύση της εξουσίας του 

διοικητικού συμβουλίου. Όσον αφορά τους 

εκκαθαριστές, εφαρμόζονται αναλόγως οι διατάξεις 

για το διοικητικό συμβούλιο. Οι συζητήσεις και οι 

αποφάσεις των εκκαθαριστών καταχωρίζονται 

περιληπτικά στο βιβλίο πρακτικών του διοικητικού 

συμβουλίου. 

8. Die Bestellung der Liquidatoren führt ipso iure zur 

Abberufung der Befugnisse der 

Verwaltungsratsmitglieder. Auf die Liquidatoren finden 

die für den Verwaltungsrat geltenden Bestimmungen 

entsprechende Anwendung. Die Verhandlungen und 

Beschlüsse der Liquidatoren werden zusammenfassend 

in das Protokollbuch des Verwaltungsrates eingetragen. 

Κεφάλαιο VII KAPITEL VII 
Γενική Διάταξη Allgemeine Vorschrift 

Άρθρο 21 Artikel 21 

Το καταστατικό αυτό περιορίζεται στη ρύθμιση των 

θεμάτων που αξιώνει το άρθρο 2 ν. 2190/1920. Για όσα 

θέματα δεν ρυθμίζει το παρόν καταστατικό ισχύουν οι 

διατάξεις του ν. 2190/1920. 

Die vorliegende Satzung regelt ausschließlich die in Art. 2 

G. 2190/1920 vorgesehenen Themen. Für alle in 

vorliegender Satzung nicht geregelten Themen gelten die 

Vorschriften des G. 2190/1920. 
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Κεφάλαιο VIII 

Μεταβατικές Διατάξεις 

Άρθρο 22 

Σύνθεση πρώτου διοικητικού συμβουλίου 

Το πρώτο διοικητικό συμβούλιο αποτελείται από τους 

κ.κ. : 

1) Dragan Marinic του Angel και της Felicita, ιδιωτικός 

υπάλληλος, γεννηθέντα την 24.7.1953 στη Σλοβενία, 

κάτοικο Kanal Σλοβενίας, Partizanska 14, Σλοβένος 

υπήκοος, κάτοχο του με αρ. Ρ 00069826 σλοβενικού 

διαβατηρίου, εκδοθέν την 18.1.2002 από την 

αρμόδια Αρχή Nova Gorica, ισχύος έως την 

18.1.2012, ΑΦΜ 149469375, Δ.Ο.Υ. Κατοίκων 

Εξωτερικού, ως Πρόεδρος και Διευθύνων 

Σύμβουλος. 

2) Hubert Zitzenbacher του Hubert και της Josefine, 

ιδιωτικός υπάλληλος, γεννηθέντα την 8.2.1948 στο 

Friesach Αυστρίας, κάτοικο Klein St. Paul 

Αυστρίας, Wietersdorf 32, Αυστριακός υπήκοος, 

κάτοχο του με αρ. C 0092987 αυστριακού 

διαβατηρίου, εκδοθέν την 15.10.1997 από την 

αρμόδια Αρχή του St. Veit an der Gian, ισχύος έως 

την 14.10.2007, ΑΦΜ 149469399, Δ.Ο.Υ. 

Κατοίκων Εξωτερικού, ως Μέλος. 

3) Giinther Michael Kern του Gunther και της 

Waltraud, ιδιωτικός υπάλληλος, γεννηθέντα την 

 

KAPITEL VIII 

Ubergangsvorschriften 

Artikel 22 

Zusammensetzung des ersten Verwaltungsrates  

Der erste Verwaltungsrat besteht aus den Herren und 

zwar: 

1) Dragan Marinic, Sohn des Angel und der Felicita, 

Angestellter, geboren am 24.7.1953 in Slowenien, 

wohnhaft in Kanal Slowenie, Partizanska 14, 

slowenischer Staatsangehörigkeit, Besitzer des 

slowenischen Reisepasses mit der Nr. P 00069826 

ausgestellt von der Behörde Nova Gorica am 

18.1.2002, gültig bis zum 18.1.2012, Steuernummer 

149469375, Finanzamt für ausländische 

Staatsangehörige, als Vorsitzender und leitender 

Direktor. 

2) Hubert Zitzenbacher, Sohn des Hubert und der 

Josefine, Angestellter, geboren am 8.2.1948 in 

Friesach Österreich, wohnhaft in Klein St. Paul 

Österreich, Wietersdorf 32, österreichischer 

Staatsangehörigkeit, Besitzer des österreichischen 

Reisepasses mit der Nr. C 0092987 ausgestellt von der 

Behörde St. Veit an der Glan am 15.10.1997, gültig 

bis zum 14.10.2007, Steuernummer 149469399, 

Finanzamt für ausländische Staatsangehörige, als 

Mitglied, 

 

3) Mag. Günther Kern, Sohn des Günther und der Waltraud, 

Angestellter, geboren am 22.9.1953 in 
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22.9.1953 στο Klagenfurt Αυστρίας, κάτοικο 

Klagenfurt Αυστρίας, Noltweg 12, Αυστριακός 

υπήκοος, κάτοχο του με αρ. G 0752339 αυστριακού 

διαβατηρίου, εκδοθέν την 14.6.2000 από την 

Αστυνομική Διεύθυνση Klagenfurt, ισχύος έως την 

13.6.2010, ΑΦΜ 149469387, Δ.Ο.Υ. Κατοίκων 

Εξωτερικού, ως Μέλος. 

Η θητεία αυτών ορίζεται μέχρι την πρώτη τακτική 

γενική συνέλευση των μετόχων, που θα συγκληθεί μέσα 

στο πρώτο εξάμηνο του έτους 2009. 

Το διοικητικό συμβούλιο μπορεί να προβαίνει στη 

συμπλήρωση του αριθμού των μελών του μέχρι του 

ανωτάτου επιτρεπόμενου από το καταστατικό ορίου 

μέχρι την πρώτη τακτική γενική συνέλευση των 

μετόχων. 

Άρθρο 23 

Ελεγκτές της πρώτης χρήσης 

Οι ελεγκτές για την πρώτη εταιρική χρήση θα ορισθούν 

από γενική συνέλευση της εταιρείας. 

Άρθρο 24 

Εξουσιοδότηση 

Παρέχεται με το συμβόλαιο αυτό ειδική εντολή και 

πληρεξουσιότητα στους Δικηγόρους Δημήτριο Νίκα και 

Ειρήνη Νίκα-Theisen, κατοίκους Γλυφάδας Αττικής, 

οδός Γρ. Λαμπράκη 6, από κοινού ή ο καθένας χωριστά 

να υποβάλλει το καταστατικό αυτό για έγκριση στην 

αρμόδια Νομαρχία και στο Πρωτοδικείο και να 

εκπροσωπήσει τους ιδρυτές, με την ειδικότερη 

ανέκκλητη εντολή και πληρεξουσιότητα να υπογράψει 

Klagenfurt Österreich, wohnhaft in Klagenfurt 

Österreich, Noltweg 12, österreichischer 

Staatsangehörigkeit, Besitzer des österreichischen 

Reisepasses mit der Nr. G 0752339 ausgestellt von der 

Bundespolizeidirektion Klagenfurt am 14.6.2000, 

gültig bis zum 13.6.2010, Steuernummer 149469387, 

Finanzamt für ausländische Staatsangehörige, als 

Mitglied. 

Die Amtszeit dieser Personen endet mit der ersten 

ordentlichen Generalversammlung, die innerhalb des 

ersten Halbjahres des Jahres 2009 einberufen wird. 

Der Verwaltungsrat kann bis zu der ersten ordentlichen 

Generalversammlung der Aktionäre die Zahl seiner 

Mitglieder bis zu der aufgrund dieser Satzung 

höchstgestatteten Zahl anheben. 

Artikel 23 

Abschlussprüfer des ersten Geschäftsjahres 

Die Abschlussprüfer für das erste Geschäftsjahr werden 

vor der Generalversammlung der Gesellschaft bestellt. 

Artikel 24 

Vollmachtserteilung 

Es wird hiermit den Rechtsanwälten Dimitris Nikas und 

Irene Nikas, wohnhaft in Glyfada, Attika, Grigoriou- 

Lambraki-Str. 6, der spezieller Auftrag und die Vollmacht 

erteilt, die vorliegende Satzung gemeinsam oder getrennt 

handelnd der zuständigen Präfektur und dem Landgericht 

zur Genehmigung vorzulegen und die Gründer zu 

vertreten, mit dem speziellen und unwiderruflichen 

Auftrag und Vollmacht, im gegebenen Falle für eventuelle 



 

24 

για τυχόν παραλείψεις ή διορθώσεις λαθών του 

παρόντος ή για συμπληρώσεις ή τροποποιήσεις που 

επιβάλλονται από το νόμο το σχετικό 

συμβολαιογραφικό έγγραφο. Επίσης οι παραπάνω 

εξουσιοδοτούνται να δέχονται κοινοποιήσεις εγγράφων 

στο όνομα της ιδρυόμενης εταιρείας μέχρι αυτή να τύχει 

της σχετικής εγκριτικής άδειας και να φροντίζει για τη 

δημοσιότητα του καταστατικού αυτού σύμφωνα με τα 

άρθρα 7α και 7β ν. 2190/1920. Οι συμβαλλόμενοι 

αποδέχονται ανεπιφύλακτα κάθε ενέργεια των 

παραπάνω δικηγόρων σαν να έγινε από τους ίδιους και 

παραιτούνται από κάθε αντίρρηση ή ένσταση κατά του 

κύρους του συμβολαιογραφικού αυτού εγγράφου μετά 

από τις παραπάνω συμπληρώσεις και τροποποιήσεις. 

Γίνεται μνεία ότι σύμφωνα με το άρθρο 11 §4 α.ν. 

148/1967, όπως τροποποιήθηκε με την §2 του άρθρου 7 

του ν.δ. 34/1968 και ερμηνεύτηκε με το άρθρο μόνο του 

ν.δ. 665/1970, το παρόν καταστατικό απαλλάσσεται των 

τελών χαρτοσήμου, δικαιωμάτων και άλλων 

επιβαρύνσεων υπέρ του Δημοσίου ή τρίτου και ότι για 

την παρούσα σύμβαση βάσει του άρθρου 7 §2 του ν.δ. 

34/1968 δεν οφείλονται δικαιώματα υπέρ του Ταμείου 

Νομικών ή του υπέρ του Ταμείου Προνοίας Δικηγόρων 

επιφυλασσόμενων των διατάξεων του άρθρου 18 του 

Νόμου 1676/1986 για τον ορισμό των συντελεστών του 

Φόρου Προστιθέμενης Αξίας και τη ρύθμιση άλλων 

θεμάτων.» 

aAÄrov 

0enarrov. » 

Unterlassungen oder Korrekturen von Fehlem der 

vorliegenden Satzung die betreffende notariell zu 

beurkundende Urkunde zu unterzeichnen, sowie für 

Ergänzungen oder Änderungen, die vom Gesetz auferlegt 

werden. Die Obengenannten sind ebenfalls 

bevollmächtigt, Zustellungen im Namen der gegründeten 

Gesellschaft in Empfang zu nehmen, bis zur Erteilung der 

Betriebsgenehmigung, und für die Veröffentlichung dieser 

Satzung gemäß Art. 7a und 7b G. 2190/1920 Sorge zu 

tragen. Die Vertragsparteien nehmen sämtliche 

Handlungen der obigen Rechtsanwälte vorbehaltslos an, 

als ob diese von ihnen selbst unternommen wurden, und 

verzichten auf jeden Widerspruch oder Einspruch gegen 

die Geltung dieser notariellen Urkunde mit ihren oben 

genannten Ergänzungen und Änderungen. Es wird darauf 

hingewiesen, dass gemäß Art. 11 §4 des Zwangsgesetzes 

148/1967, wie es mit §2 des Art. 7 der Gesetzesverordnung 

34/1968 abgeändert und mit dem 

einzigen Artikel der Gesetzesverordnung 665/1970 

ausgelegt wurde, die vorliegende Satzung von allen 

Stempelsteuermarkengebühren, Rechten und sonstigen 

Belastungen zu Gunsten des Staates oder Dritten befreit 

ist und für den vorliegenden Vertrag gemäß Art. 7 §2 der 

Gesetzesverordnung 34/1968 keine Gebühren zu Gunsten 

der Rechtsanwaltskasse oder der Rechtanwaltsvorsorgekasse 

zu zahlen sind, vorbehaltlich 

der Vorschriften des Art. 18 G. 1676/1986 zur Bestimmung 

der Prozentsätze der Mehrwertsteuer und 

die Regelung von sonstigen Themen. Die vorliegende 

Urkunde wurde aufgrund des Entwurfs der Athener 

Rechtsanwältin Irene Nikas, AM AZA 10838, G. 

Lambraki 6, Glyfada, verfasst, der von der Anwaltskammer 

Athen beglaubigter Fassung der vorliegenden Urkunde 

zusammen mit dem Einzahlungsbeleg E 63258 der 

Rechtsanwaltskammer Athen angefügt wird. Zur 

Bescheinigung aller obigen 
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Το παρόν αποτελεί το νέο κείμενο του καταστατικού της 

εταιρείας, όπως τροποποιήθηκε με την από 5.12.2018 

απόφαση της Γενικής Συνέλευσης . 

Erklärungen wurde diese Urkunde, für die euro 

eingezahlt wurden, verfasst und nachdem sie deutlich und 

laut der Vertragspartei und den Rechtsanwälten 

vorgelesen und bestätigt worden ist, wurde sie von diesen 

und von mir gesetzmäßig unterzeichnet. 

 

Das vorligende Dokument ist die neue Fassung der Satzung der 

Gesellschaft, wie sie durch den Beschluss der 

Generalversammlung vom 5.12.2018 modifiziert wurde. 

 

Ο υπογράφων 

Ο Πρόεδρος του Διοικητικού Συμβουλίου 

HAGINGER PETER JOSEF ALFRED 

 

Der unterzeichnete 

Der Präsident des Verwaltungsrates 

 HAGINGER PETER JOSEF ALFRED 

  

Αθήνα-Βριλήσσια, 5 Δεκεμβρου 2018 Athen-Vrilissia, 5. Dezember 2018 





 


